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VOORWOORD VOOR DEN 18TEN DRUK. 

Bjj het bestudeeren van verschillende handschriften van 
mijn helper, den bekenden en bekwamen Javaan SOERA DI 
POERA, kwamen mij ook deze samenspraken, door hemzelven 
gedeeltelijk op mijne aanwijzing vervaardigd, onder de oogen. 

Daar zij mij zoo uiterst geschikt voorkwamen, om den 
beoefenaar van het Javaansch een blik te doen slaan in een 
zoo belangrijk gedeelte van het Javaansche volksleven, en 
hierbij is gebruik gemaakt van de zuivere taal, welke in de 
Vorstenlanden wordt gebezigd, heb ik niet geaarzeld ze uit 
te geven, om zoodoende ook anderen met dezen werkelijk 
verdienstelijken arbeid van SOERA DI POERA in kennis te 
brengen. 

Het groote'aantal aanteekeningen, door mij aan dit werk 
toegevoegd, dient natuurlijk uitsluitend voor hen, die ver­
stoken zijn van elke leiding. 

Mijn welgemeenden dank aan den Heer D. VAN HINLOOPEN 
LABBERTON, leeraar in de Javaansche Taal aan de Afdeeling B 
van het Gymnasium Willem III,' voor de belangelooze wijze, 
waarop hij mij behulpzaam is geweest in het nazien van 
dit werkje, waardoor menige dwaling nog tijdig kon worden 
verbeterd. 

MR.-CORN EL IS, Mei 1905. 

C. F. H. DUMONT. 

VOORBERICHT VOOR DEN TWEEDEN DRUK. 

Ten einde het werkje, dat ik in 1905 het licht deed zien, 
voor de beoefenaars van het Javaansch meer productief te 
duen zijn, meende de hoogleeraar Dr. A. C. VREEDE mij in 



overweging te moeten geven, het aantal der achter den 
Javaanschen tekst gevoegde aanteekeningen te bekorten, 
en mij hoofdzakelijk te bepalen tot het verklaren van die 
uitdrukkingen, welke in het woordenboek onvermeld zijn 
gebleven. 

Daar ik hiertegen geene bedenkingen had, en bovendien 
een omwerking van liet boekje wensohelijk vond, besloot 
ik onmiddellijk met dien arbeid aan te vangen, in de hoop 
dat deze gewijzigde uitgave beter aan do gestelde eischen 
zal beantwoorden. 

De meergemelde aanteekeningen zijn daarentegen vermeer­
derd met enkele ethnograflsche bijzonderheden, welke op 
den tekst betrekking hebben, terwijl ik achteraan, geheel 
afzonderlijk, eenige Javaansche fabels en volksverhalen toe­
voegde, juist zóó weergegeven, als zij mij door een Salaschen 
Javaan zijn verteld, en waarbij ik zooveel mogelijk ge­
tracht heb, een trapsgewijze opklimming te verkrijgen van 
het meer eenvoudige tot het moeielijker Javaansch. 

In plaats van het „miring"-schrift is hier gebruik ge­
maakt van het sierlijker en tevens meer karakteristieke 
„djédjég." 

Mijn oprechten dank aan bovengenoemden hoogleeraar, 
zonder wiens hulp, voorlichting en onverflauwde belang­
stelling in mijn arbeid. dit werkje zeker niet zou zijn 
verschenen in den vorm, waarin het thans den gebruikers 
wordt aangeboden. 

L E I D E N , Juli 1 9 0 7 .  
C. F. H. DUMONT. 
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A A i N T E E K E N I N G E N .  

Blz. 1. Tjongkok, d. i. de persoon, die rechtuit, zonder 
omwegen, om de dochter komt vragen; wel te onderschei­
den van den pcttjoek, die eerst poolshoogte komt nemen, 
zooals uit het gesprek duidelijk blijkt. 

Blz. 2. Prul;ara iki, kovoè bakal ora takkatokake, letterlijk: 
in deze zaak zal ik u niet zichtbaar doen zijn, dus: „ik zal 
zorgen, dat men u niet verdenkt, mij gezonden te hebben." 

Timang olan olan, d. i.: slangvormige gesp (v. oel&). 
Angawtri, (v. awér = merkteeken). Hier wordt dus be­

doeld iemand, die misschien reeds werk heeft gemaakt van 
het meisje (haar reeds van een teeken of merk heeft voorzien). 

Talëran sadoeloer = familieband (talër = lër = draad). 
Blz. 3. Ambarèk = flink van figuur en met smaak ge­

kleed zijn. 
Padang langit = lett. heldere hemel; hier heeft het de 

beteekenis van: ,,een vroolijk gelaat" in tegenstelling van 
„mëndoeng" = „een zuur gezicht" (pëténg langit). 

Mfnga lawangé = lett. „open deur, een deur, die open 
staat;" hier beteekent het: „genegen zijn" (tot iets). 

Blz. 5. Pamoendi, iets op onderdanige wijze in ontvangst 
nemen (boven het hoofd houden); hier: de groeten van 
Wirjawidj&ja. 

Blz. 7. Boten langkueng, sampoen kirang ing pammgkoe, 
„het is niet erg, laat niet na mij dit te vergeven", d. i. 
andere gebreken heeft zij niet, vergeef mij die kleinigheid dus. 

Poen doek = verkorting van „poen gëndoék". 
Blz. 8. Sagotrah. In het woordenboek staat (sa)gotra. 
Ali ali sapasang. Het is de gewoonte, om twee ringen 

te geven aan het meisje, hetzij van goud of van zilver. 
Arme lieden geven slechts één ring, hoewel het bijgeloof 

zegt, dat één ring geen gelukkig huwelijk voorspelt. 
Seilah ajoe = lekkere, gele sirih. 
icohan tanganan = pinang aan trossen. 
Blz. 11. Ijan = horde. De rijst wordt uit de „koekoesan" 

in de „ijan" gedaan, en hierin met de „ilir" afgekoeld. 
Djampi galihan of djampi anggi anggi noemt men de 

medicijnen uit andere landen dan Java (de specerijen). 
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terwijl die, welke op Java zelf gevonden worden empon-
ëmpon heeten. 

Blz. 12. Moendjoeng = liet geven van een geschenk aan 
het hoofd. 

Mid&darèni. Vermoedelijk afgeleid van „widadari" (hemel-
nimf.) Het beteekent zooveel als: „zich gereedmaken tot 
de ontvangst der widadari's. 

De Javanen gelooven nl. dat bruid en bruidegom op den 
vóóravond van hun huwelijk door deze nimfen bezocht 
worden. 

Na afloop der „djagongan" (zie hieronder) heeft den vol­
genden dag gewoonlijk de voltrekking van het huwelijk 
plaats; de laatste bijeenkomst vóór den dag wordt „midii-
darèni" genoemd. Dienzelfden avond wordt er geofferd, en 
gedurende den geheelen nacht wordt door eenige vrouwen 
zoowel bij den bruidegom als bij de bruid gewaakt, omdat 
het volksgeloof het er voor houdt, dat den bruidegom of 
de bruid eenig onheil zal overkomen, wanneer een van 
beiden op den laatsten avond vóór het huwelijk sliep; ook 
zij moeten dus den geheelen nacht wakker blijven. 

Djagongan = aanzitten, zitten, samenzitten, (hetzij al 
dan niet bij een maaltijd). 

Tegelijk met het zenden van de z. g. „tondjokan", d. i. 
een geschenk, dat de ouders van beide zijden aan hun 
familie en kennissen zenden, bestaande uit wat gekookte 
rijst, vleesch en vruchten, die in langwerpige kasten worden 
gedragen, worden de bloedverwanten en vrienden op een 
maaltijd ten huize van de ouders der aanstaande echtge-
nooten genoodigd. Deze bijeenkomst wordt „djagongan" 
genoemd, en duurt soms drie tot vijf dagen vóór de vol­
trekking van het huwelijk. 

Blz. 14. As-acloe (Ar.) = ik getuig; wa (Ar.) = en; 
Ana (Ar.) = betr. voornw. „dat". 

Bajar këntjèng poenapa tij ontboet? = wilt ge dit contant 
betalen of leenen (op crediet)? Gewoonlijk wordt het geld 
voor de „Sri-kawin" (dat minstens vijf gulden bedraagt 
(kalih réjal) en soms tot f 5000.— stijgen kan) geleend, 
d. w. z. „op crediet" gegeven. 

Alleen bij ontbinding van het huwelijk wordt dit bedrag 
in baar geld door den echtgenoot aan zijn gewezen vrouw 
teruggegeven. Alvorens hij echter hiertoe verplicht is, moet 
hij driemalen van een en dezelfde vrouw gescheiden zyn 
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geweest; elke scheiding heet „talak" (zie blz. 14); na de 
eerste en tweede talak mag een man zijn vrouw weder 
tot zich nemen, doch na de derde scheiding is dit niet 
meer geoorloofd, en moet de „sri-kawin" betaald worden. 
Een huwelijk voor de vierde maal met dezelfde vrouw 
wordt alleen toegestaan, wanneer deze laatste eerst huwt 
met een ander persoon, en wederom van dezen gescheiden is. 

Blz. 15. Angwisoehi soekoening pëngantèn djalër = de 
voeten van den bruidegom wasschen. 

Na het werpen der gantal, komen bruid en bruidegom 
dichter bij elkaar staan, waarna de bruid uit een in hare 
nabijheid staanden pot, water haalt, waarmede zij de voeten 
van haren bruidegom wascht, als een bewijs van eerbied. 

Kobongan. Dit woord dankt zijn ontstaan aan een gebruik 
uit den Hindoe-tijd. Men bedoelt hiermede een vertrek, 
waarin een balé-balé is geplaatst, waarop een potje met 
wierook wordt gebrand (vandaar de uitdrukking „kobongan" 
van „obong"), om de goden op te roepen. Tegenwoordig 
wordt in dit vertrek nog eiken vrijdag wierook gebrand, 
en bovendien eiken zoogenaamden „sël&.s& kliwon", of, zoo­
als de Javanen het noemen: „g&rS. kasih" (mal. tanda ka-
tjinta-an), volgens het Javaansche bijgeloof, de „beste dag". 

Davjang asmara boemi = geest, die het land bewaakt; 
schutgeest. 

Blz. 16. Sartd djënang abrit minongka tonda asoeka nama 
sepoeh datëng pëngantèn djalër. Het oogenblik is nu aange­
broken, om den jongelingsnaam van den bruidegom te ver­
anderen in dien van den getrouwden man; bij deze plech­
tigheid is een bordje met roode pap (djénang abrit) onont­
beerlijk, hoewel dit eenvoudige kostje gewoonlijk onaan­
geroerd blijft. 

Wirjarëdja. Dit is de samenvoeging van de namen van 
zijn eigen vader: „wirj&widjtija" en van zijn schoonvader 
„kramarëdja. 

Blz. 18. Sëlëntëman = stilletjes, zonder omhaal. 
ngoendoeh mantoe. Ngoendoe beteekend eigenlijk „terug­

halen" en mantoe = schoonzoon of schoondochter; hier 
beteekent het „ontvangen", dus: zijn schoonzoon (dochter) 
terughalen. 

Na den eersten huwelijksnacht begeven bruidegom en 
bruid zich den volgenden morgen naar het huis van den 
vader van den bruidegom. Hier brengt het jonge paar van 
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één tot hoogstens vijf dagen door. De Javanen noemen dit 
tydvak steeds „sapasar" (sapékén), onverschillig of zij één 
dan wel vijf dagen blijven. 

Na dit verblijf ten huize van den vader van den bruide­
gom, keert het bruidspaar weder naar het huis van de 
ouders der bruid terug; deze terugkeer wordt „ngoendoeh 
mantoe' genoemd, en geschiedt in de volgende orde: 

In het midden de bruid, gezeten in een tandoe, en daar­
achter te paard de bruidegom. Vóór de bruid eenige vrouwen, 
tot den stoet behoorende, hetzij in tandoe's, hetzij te voet, 
en aan weerszijden van de tandoe der bruid eenige per­
sonen te paard. 

Blz. 20. Tjëngkir waoe kalfibëtakën ing tapih lacljëng ka-
dawahakën, d. i. De klapper voornoemd wordt dan in de 
sarong gestoken, waarop men hem laat vallen. 

Terwijl de zwangere vrouw haar sarong losmaakt, brengt 
de bruidegom den klapper tusschen de sarong en den buik-
dei vrouw, en laat hij hem vervolgens naar beneden vallen, 
door welke handelwijze men te kennen wil geven, dat men 
hoopt, dat het kind in denzelfden korten tijd den schoot 
der moeder zal verlaten als de klapper noodig heeft gehad, 
om uit de handen van den bruidegom op den grond neer 
te vallen. 

Këmbën waoe enggal katigas ing doewoeng, d. i. Het borst-
kleed wordt spoedig met de kris doorgesneden. 

Dit doorsnijden zinspeelt op het gemakkelijk losraken der 
nog ongeboren vrucht, en al wat daarmede in verband staat. 

Gatot katja lahir = naam van de wajang (voorstellende 
de geboorte van gatot katja). 

Blz. 22. Soendang waarvan njoendang, d. i liggende helpen 
steunen. 

De barende Javaansche vrouw nl. gaat in half opgerichte 
houding op den grond liggen, terwijl zij haar bovenlijf 
steunt tegen haar echtgenoot, die achter haai' zit, en haar 
in de armen houdt. Hare armen legt zij hierbij achterwaarts 
om den hals van den man (karangkoelaké goeloené sing 
lanang) om een kiachtigen steun te hebben bij de persingen. 

hgokop kaïcali = het vruchtwater binnenslorpen. 
Hier wordt ,.ngokop" voor drinken gebezigd, omdat het 

kind als 't ware als een dier het vruchtwater naar binnen slokt. 
Kaja moicot këdëbok këplésé — [mowot v. wot - vlonder] 
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d. i. evenals iemand , die over een pisangstam, die als vlonder 
wordt gebruikt, loopt en naar beneden valt. 

Blz. 23. tampah = rijstwan. 
Het kind wordt in een rijstwan neergelegd, en zachtjes 

heen en weêr geschud, zooals men dit doet bij het rijst-
wannen. Dit aloude gebruik dient als voorbehoedmiddel 
tegen eventueele rampen, die het kind zouden kunnen 
overkomen. 

Adan = gebedsaankondiging. 
Zulks moet zoo mogelijk door den grootvader geschieden; 

voor 't aanstaand geluk van het kind is dit gewenscht. 
Dipoen kamadi, z. v. a. dipoen adani, doch thans wordt 

elke uitdrukking in 't gebed slechts éénmaal gezegd. 
gëbjag = op iets vlaks slaan of kloppen (door met de 

hand vlak bij 't hoofdje van het kind op de balé balé te 
slaan, wordt het, volgens Javaansche opvatting nl. gewend 
aan harde geluiden). 

Blz. 24. Jèn and roepa kang doedoe roepa, d. i. wanneer 
ge iets ziet of waarneemt, dat anders is dan gewoonlijk, 
dus: wanneer ge iets vreemds ziet (hetgeen je misschien 
zou doen ontstellen). 

Jèn and amboe kang doedoe amboené, d. i. wanneer je iets 
vreemds, onaangenaams ruikt. 

Tjarakan sartd alip alipan == Javaansche en Arabische 
letters. 

Blz. 25, wënang = bevoegd, de macht hebben tot, dus 
„lawé wënang" = de draad, die de macht heeft (om de 
geesten uit het huis van den zuigeling te weren.) 

nganti tëmoe gëlang, d. w. z. met de uiteinden over elkaar 
(evenals de uiteinden van een armband), waardoor derhalve 
een goede sluiting wordt verkregen. 

ëri sisir — doeri met lange punten. 
De hoeken van het huis moeten goed van doeri voorzien 

zijn, omdat volgens het Javaansche volksgeloof de geesten 
gewoonlijk trachten langs de hoeken het huis binnen te 
dringen. 

Sadaloe moepoet of sadaloe natas = den geheelen nacht 
door; sadinii dég = den geheelen dag door; sakésoek djë-
ploek = den geheelen morgen door; sasoré bëndé = den 
geheelen avond door. 

kanista = evenals. 
Blz. 26. kagëdong = gewikkeld in lakens. 
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Op de „gandik" wordt een gezicht geteekend als van een 
kind, waarop de steen in lakens gewikkeld en op de eigen­
lijke slaapplaats van het kind wordt gelegd, opdat indien 
de geesten mochten komen om het kind weg te halen, zij, 
ziende, dat het een rolsteen is, niet meer zullen terug­
komen. 

Blz. 26. AngMoenatön siti (v. oedoen = afdaling). 
Dit hoofdstuk behandelt de sëlamëtan, welke wordt ge­

geven wanneer het kind, ongeveer 7 maanden oud zynde, 
voor de eerste maal met den grond in aanraking komt. 
Vóór dien tijd mag dit niet gebeuren, en wordt het steeds 
in de armen gedragen, en, wanneer het te slapen wordt 
gelegd, op een balé-balé neergelegd. Deze slamëtan schijnt 
hier te zijn uitgesteld, totdat het kind + 2J jaar oud was. 

Blz. 28. Sëga poenar = gele rijst (mal. „nasi koening"). 
Djongkong en intil, koeksoorten. 
Deze spijzen worden gegeven, opdat het kind spoedig 

zal leeren loopen. „Djongkong" heeft ook de beteekenis van 
„spoedig", en van „intil" wordt gevormd „sëmrintil" of 
„srintil", d. i. „vlug loopen", „trippelen", zooals een kind 
doet. 

Blz. 29. Nëptoe = cijfers, om de overeenkomst van week­
en pasardagen met den eersten dag van 't jaar en van de 
maand aan te duiden en zekere berekeningen te doen, 
ongeveer als onze „zondagsletter". 

Deze nëptoe's zyn: 
Voor de „woelan djawi": 

1. SoerS, of Moekaram, oemoer 30 dintén, nëptoenipoen: 7 
2. Sapar „ 29 „ „ 2 
3. Moeloed of Rabingoe-

lawal, „ 30 „ „3 
4. Bakd&moeloed of 

Rabingoelakir „ 29 „ „ 5 
5. Djoemadilawal „ 30 „ „ 6 
6. Djoemadilakir „ 29 „ „ 1 
7. Rëdjëb 30 „ „ 2 
8. Roewah of Saban „ 29 „ „ 4 
9. Ramëlan of Past°i „ 30 „ „ 5 

10. Sawal „ 29 „ „ 7 
11. Doelkangidah „ 30 „ „ 1 
12. Bësar of Kadji „ 29 „ „ 3 

354 dintén. 
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Het totaal aantal dagen bedraagt derhalve 12 minder 
dan bij de Christelijke jaartelling. Het javaansche jaar telt 
echter ook twaalf z. g. „mongsS," of jaargetijden, welker 
totaal aantal dagen 365 bedraagt, t. w.: 

Namaning mongsi\: 
1. K3,s&, oemoer 41 Dintén. 
2. Karo „ 23 „ 
3. Katigfr „ 24 „ 
4. Kapat „ 25 „ 
5. Kalimfi „ 27 „ 
6. Kaném „ 43 „ 
7. Kapitoe „ 43 „ 
8. Kawoloe „ 26 „ 
9. Kasangii „ 25 „ 

10. Kasadftsa „ 24 „ 
11. DastS. n » 
12. saai „ 41 

365 Dintën. 
De Javanen maken bij hunne tijdrekening gebruik van 

reeksen of kringen van acht jaren, die wederom elk hun 
„nëptoe" hebben; elke reeks wordt „windoe" genaamd. 

De namen der jaren zijn: 
1°. Alip néptoenipoen 1 
2°. Éhé * 5 
3°. Djimawal „ 3 
4°. Djé „ 7 
5°. Dal , 4 
6°. Bé „ 2 
7°. Wawoe „ 6 
8°. Djimakir „ 3 

terwijl er vier windoe's zijn, welke de namen dragen van 
1°. Sangarfi 
2°. Santj&j& 
3°. Edi 
4°. KoentarS.. 

De namen der dagen zijn: 
Avab: Boedct: 

1°. Achad 1°. Dité néptoenipoen: 5 
2°. Sènèn 2°. Som& „ * 
3°. Sl&sSi 8°. G&,r& . 3 
4°. Rëbo 4°. Boeda „ 7 
5°. Kömis 5°. Rëspati „ 8 
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6°. Djoemoewah of 6°. Soekrü néptoenipoen: 6 
Djoemoengah 

7°. Sëptoe of Sëtoe 7°. Toempak „ 9 
De pasardagen (pasaran) zijn: 

Djaica. Boecla. 
1. Lëgi pëtakan néptoenipoen: 5 
2. Pahing abritan „ 9 
3. Pon djënéjan „ 7 
4. Wagé tjëmëngan „ 4 
5. Kliwon montj&warnS, „ 8 

We zien derhalve, dat de nëptoe van rëbo is: 7, en die 
van pon eveneens 7, aan den „modin" wordt nu een bedrag 
gegeven van 7 + 7 = 14 doewit (zie samenspraken). 

Blz. 30. Bong. Alleen in de Vorstenlanden wordt de 
besnijder „bong" genoemd, in de gouvernementslanden heet 
hij „tjalak". 

Blz. 31. Béla — medegaan, zich aansluiten bij. 
Alleen in de Vorstenlanden bestaat de gewoonte, dat 

indien een welgestelde een of meer zijner kinderen laat 
besnijden, hij tevens de kinderen van de arme lieden uit 
den omtrek op zijn kosten die bewerking laat ondergaan. 

Bovendien worden dan aan die kinderen kleine geschen­
ken gegeven, bestaande uit kleedjes enz. 

Blz. 32. Ramboeté gëloengën kadal mènèk anggo tjoendoek 
djoengkat pënjoe plëngkoeng, d. i. bindt het haar samen door 
het van achteren ineen te draaien en met de punt naar 
boven door middel van een haarnaald en een gebogen kam 
van schildpad op het bloote hoofd vast te maken. 

Blz. 35. lalavipah (k), lalakoe(n) — de adem begint (hem) 
te begeven. 

Djaricljiné kang ngapoerantjang. d. i. „de vingers van de 
eene hand door die van de andere gestoken", zooals bij ons, 
wanneer wij bidden; afgeleid van „kapoerantjang", dat men 
ook zegt van de dakribben bij den nok van het dak, en 
van een spaanschen ruiter. 

Blz. 36. Gangsal wekdal. Dit zijn de vijf tijdstippen, 
waarop door den Mohamedaan gebeden wordt; ze zijn: 

1°. Mahrib, 6 uur 'snamiddags (gewijd aan „Jonas"). 
2°. Ngisé,, 8 uur 's avonds ( „ „ „Jezus"). 
3°. Soeboeh, 5 uur 's morgens ( „ „ „Adam"). 
4°. Loehoer, 1 uur 's middags ( „ .. „Mozes". 
5°. Ngasar, 4 uur 's middags ( „ „ „Abraham" 
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Blz. 87. Botën mawi soedjoed, roekoek oetawi linggih. 
Wanneer de Mohamedaan bidt, gaat hij eerst rechtop-

staan met het gezicht naar Mekka, vervolgens kruist hij 
o. a. de armen over de borst (sëdakëp), om daarna het 
bovenlichaam voorover te buigen (roekoek) en eindelijk te 
gaan zitten (linggih). Deze bewegingen meermalen herhaald 
worden by het bidden aan een graf achterwege gelaten; 
hij bidt dan rechtopstaande. 

Blz. 89. Donga tlêkim = het gebed „tlëkim". Wanneer 
kort na de begrafenis, de doode wordt bezocht door de 
doodsengelen „Nakir" en „Moengkar", die naar zyn geloof 
enz. onderzoek zullen doen, wordt, ter voorkoming van 
de straf, die de overledene zal krijgen, wanneer zijn ant­
woorden slecht zijn, het „donga tlëkim" of onderricht der 
dooden opgezegd. 

Blz. 40. Pitoeng tindak botën mawi nolih = tot zeven pas­
sen van het graf (verwijderd) mag niet omgekeken worden. 

Nadat de geheele plechtigheid is afgeloopen, gaat een 
ieder huiswaarts, doch de zeven eerste schreden moeten 
worden afgelegd zonder naar het graf om te zien, omdat, 
gezegd wordt, dat in dezen korten tijd het lijk in gesprek 
is met de doodsengelen, welk gesprek, zelfs niet door om 
te kijken, gestoord mag worden. 
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